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BODI PISATELJ - LITERARNI NATEČAJ V TUJEM JEZIKU ZA DIJAKE IN DIJAKINJE SREDNJIH ŠOL TER OSNOVNOŠOLCE 3. TRIADE 2017
POVABILO DIJAKOM IN DIJAKINJAM TER OSNOVNOŠOLCEM IN OSNOVNOŠOLKAM 3. TRIADE
Dijake in dijakinje ter osnovnošolce in osnovnošolke 3. triade, ljubitelje in ljubiteljice pisane besede vabimo, da se znova preizkusijo v pisanju kratke zgodbe.

Vabimo vas k sodelovanju na literarnem natečaju v tujem jeziku v nemščini, angleščini, francoščini in italijanščini za srednješolce (več informacij pod točko 2). 
Zaradi povpraševanja mentorjev smo se odločili, da ponudimo priložnost tudi osnovnošolcem 3. triade, in sicer lahko sodelujejo s prispevki v angleškem jeziku (več informacij pod točko 1).  
1. OSNOVNOŠOLCI IN OSNOVNOŠOLKE 3. TRIADE

Osnovnošolci in osnovnošolke 3. triade lahko sodelujejo tako, da pošljejo kratko zgodbo v angleščini, ki bodisi nadaljuje ali vključuje eno od sledečih treh besedil (avtorica izvirnih besedil v slovenskem jeziku je Marjetka Krapež): 
1. 

He felt as if he had been left alone on the deck of the small steamship. It was strange, almost unbelievable that he felt somehow happy. The sun was beating down. He is staying on the deck, he decided. The humming of the water overwhelmed him, he understood it: he will need to make his first big decision far away from people. 

2. 

Summer starts with the longest day and the shortest night. It is called the midsummer night, the night of the big fire, which has a special charm and special power. You can find a treasure, you can be invisible, even a grandpa can turn into a child… Let me tell you what happened this year…

3. 

We saw the helper go over to the girl, bend down and ask: “Why does it mean so much to you?” The girl wanted to say that she did not wish for a fight. She believed that trust and mistrust can spread like a swarm of locusts; she wanted to make room for trust.   
2. DIJAKI IN DIJAKINJE SREDNJIH ŠOL

Dijaki in dijakinje lahko tekmujejo v štirih različnih kategorijah (glede na predznanje tujega jezika): 
A 
dijaki in dijakinje srednjih šol, ki se učijo angleščino/nemščino kot prvi tuji jezik in obiskujejo katerokoli gimnazijo, ki se zaključi s splošno maturo, ter evropski oddelki

B
dijaki in dijakinje srednjih šol, ki se učijo angleščino/nemščino kot prvi tuji jezik in obiskujejo katerokoli 4-letno strokovno šolo, ki se zaključi s poklicno maturo ter dijaki in dijakinje triletnih poklicnih šol

C 
dijaki in dijakinje srednjih šol, ki so več kot eno leto bivali na angleško/nemško govorečem področju in tisti, ki so v oddelkih mednarodne mature

D
dijaki in dijakinje srednjih šol, ki se učijo angleščino/nemščino kot drugi tuji jezik in obiskujejo katerokoli gimnazijo, ki se zaključi s splošno maturo oz. 4-letno strokovno šolo, ki se zaključi s poklicno maturo
Dijaki in dijakinje sodelujejo tako, da pošljejo kratko zgodbo, ki bodisi nadaljuje ali vključuje eno od sledečih treh besedil (avtorica izvirnih besedil v slovenskem jeziku je Marjetka Krapež): 
ANGLEŠČINA: 
1. 
He felt as if he had been left alone on the deck of the small steamship. It was strange, almost unbelievable that he felt somehow happy. The sun was beating down. He is staying on the deck, he decided. The humming of the water overwhelmed him, he understood it: he will need to make his first big decision far away from people. 

2. 
Summer starts with the longest day and the shortest night. It is called the midsummer night, the night of the big fire, which has a special charm and special power. You can find a treasure, you can be invisible, even a grandpa can turn into a child… Let me tell you what happened this year…

3. 
We saw the helper go over to the girl, bend down and ask: “Why does it mean so much to you?” The girl wanted to say that she did not wish for a fight. She believed that trust and mistrust can spread like a swarm of locusts; she wanted to make room for trust.   
NEMŠČINA: 
1. 
Es schien ihm, allein am Bord des kleinen Dampfers geblieben zu sein. Es war seltsam, fast unglaublich, dass er sich irgendwie glücklich fühlte. Die Sonne brannte. Er bleibt auf dem Deck, entschied er sich. Das Rauschen des Wassers packte ihn, er verstand es: seine erste große Entscheidung muss er weit weg von den Menschen treffen.

2. 
Der Sommer beginnt mit dem längsten Tag und der kürzesten Nacht. Das ist Sonnwendfeier, die Nacht des großen Feuers, die einen besonderen Zauber und eine besondere Macht hat. Man kann einen Schatz finden, man kann unsichtbar sein; sogar ein Opa kann sich in ein Kind verwandeln... Ich erzähle euch, was dieses Jahr passiert ist... 
3. 
Wir haben gesehen, dass der Helfer zum Mädchen ging, sich bückte und fragte: „Warum ist dir das so wichtig?“ Das Mädchen wollte sagen, dass es keinen Streit wollte. Es glaubte, dass sich Vertrauen und Misstrauen wie ein Schwarm von Heuschrecken verbreiten; es wollte dem Vertrauen Platz machen. 
FRANCOŠČINA: 
1. 
Il lui semblait rester seul/e à bord d'un petit bateau à vapeur. Étrange, pratiquement incroyable, il/elle était quand-même heureux/euse. Le soleil brillait. Il/elle a décidé de rester seul/e sur le pont de bateau. Il/elle a été pris/e d'un bruit de l'eau, il/elle l'a compris : sa première grande décision devra être prise loin des gens.

2. 
L'été commence avec le plus long jour et la plus courte nuit. C'est la nuit du feu, la nuit d'un grand feu qui est d'un charme particulier et d'une force particulière. Tu peux trouver un trésor, tu peux devenir invisible, même le grand-père peut devenir enfant … Je vais vous raconter ce qui s'est passé cette année ...

3. 
On a vu que l'assistant était parti chez la fille, il s'est penché et a demandé : « Pourquoi ça te semble tellement important ? » La fille a voulu dire qu'elle ne voulait pas avoir de conflit, elle croyait que la confiance et la méfiance s'élargissaient comme l'essaim de sauterelles, elle voulait préparer de la place à la confiance.
ITALIJANŠČINA: 
1.

Gli/le sembrava che a bordo del piccolo vaporetto fosse restato/a solo/a. Che strano, quasi incredibile: in un certo qual modo era felice. Il sole bruciava. Decise che sarebbe rimasto/a sopra coperta. Fu preso/a dallo sciabordio dell’acqua e capì: la sua prima grande decisione l’avrebbe presa lontano dalla gente.

2.

L’estate comincia con la giornata più lunga e la notte più corta. Questa è la Notte di San Giovanni, la notte dei grandi falò, che ha un fascino speciale e una speciale forza. Puoi trovare un tesoro, puoi diventare invisibile, anche nonno può tornare bambino... racconta cosa ti è successo quest’anno...

3. 

Abbiamo visto che l’aiutante è partito con la ragazza, si è piegato e ha chiesto: “Perché ciò ti importa tanto?” La ragazza voleva dire che non desiderava litigare; credeva che la fiducia e la sfiducia si dilatassero come uno sciame di cavallette e... voleva dare spazio alla fiducia.

POGOJI SODELOVANJA

KOMU JE NAMENJEN:
Literarni natečaj je namenjen dijakom in dijakinjam srednjih šol ter učencem in učenkam 3. triade osnovne šole. 

ZADNJI ROK ZA ODDAJO PRISPEVKOV:

16. februar 2017 na e-naslov: jasna.sebez@pionirski-dom.si. Prispevke lahko pošljete tudi po pošti v TREH izvodih na naslov Pionirski dom - Center za kulturo mladih, Vilharjeva cesta 11, 1000 Ljubljana, s pripisom “za Literarni natečaj 2017 - Bodi pisatelj/pisateljica”. Prosimo, ne pošiljajte rokopisov. 
KDAJ IN KJE BO POTEKAL:

Zaključna prireditev z razglasitvijo zmagovalcev bo potekala 20. aprila 2017 v Festivalni dvorani v Ljubljani.

TEHNIČNE ZAHTEVE:

Na naslovnico izdelka zapišite podatke avtorja/avtorice (za podrobnosti, kaj mora biti navedeno, glejte prijavnico). Izdelku morate prav tako priložiti izpolnjeno prijavnico. Obseg literarnega dela naj bo največ 8.000 znakov (s presledki). Avtorji lahko sodelujete s svojimi še neobjavljenimi proznimi besedili.

KRITERIJI IZBORA:
Vsebinska izvirnost, Jezikovna pravilnost, Besedišče, Vezljivost in zgradbeni učinki, Inovativnost v slogu.

OBJAVA NAJBOLJŠIH:
Strokovna komisija bo izbrala tri najboljša literarna dela iz vsake kategorije za SŠ in tri najboljša literarna dela iz OŠ, zmagovalci pa bodo objavljeni v posebni publikaciji in predstavljeni na zaključni prireditvi, ki bo 20. aprila 2017. Za svoj dosežek bodo prejeli tudi simbolno nagrado. Dobitnike nagrade bomo o uvrstitvi obvestili na zaključni prireditvi.
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